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B OyKBaJbHOM II€PEBO/IE CBOEr0 HAMMEHOBA-
nusi «A  Classical Dictionary of the Vulgar
Tongue» (1-oe wusmanume or 1785 r.) ciaoBapb
®. T'poysa Moxer mMeHOBaThcs Kak «Kiaccuue-
CKMii CJI0Bapb BYJbTapHOrO S3bIKa» WU, B APY-
rOM TIepeBO/Ie ATOrO Ha3BaHUs, 6oJjiee ajeKBaTHOM
10 TIOHSITHIHOMY cojlepKaHuio TepmuHa «Vulgar
Tongue», — kak <«Kmaccumueckuii cioBapb mpo-
CTOHAPOJHOTO SA3bIKAa». JTOT CJIOBAPb XapaKTepu-
3yeTcst  OTHOCHTEJBHO  XOPOIIO  MPOJLyMaHHOI
CTPYKTYPOIi, B KOTOPOii MOKHO BbIZEJUTH Mera-,
MaKpo- U MHKPOCTPYKTypPHbIE KOMIIOHEHTbI. Me-
zacmpyxmypa Haubojiee pa3pabOTAHHOTO TIPH-
JKU3HEHHOTO M3faHus cjoBaps ot 1796 r. mpen-
CTaBjieHa JIByMsl 4eTKMMM dvacTsmu: 1) Tpesa-
PAIONIMM  TEKCTOM, COJEPIKAIIUM  TIPE/HCIOBHE
aBTOpa, W COOCTBEHHO KOPILYC CJIOBapsi, B KOTO-
POM MaKPOCTPYKTYPHAsl OPraHU3al[Mu CJIOBHUKA
BBINOJIHEHA, B OCHOBHOM, B aJ(aBUTHON Mojaue
CJIOBApPHBIX CTaTell MO BCEM 3aroJIOBOYHBIM CJIO-
BaM  IOJABJISIONIET0  GOJIBIIMHCTBA  BOKaGy.JI.
Mukpocmpyxmypa cJoBapsi pPelpe3eHTHPOBAHA
OTHOCHUTEJIbHO CTEPEOTUITHOM CJIOBApHON CTaTbel,
OpraHM3als M COCTaB KOTOPOH JeKCHKOTpadoM
HUT/Ie HE Pa3bsCHSIOTCA. B Hee BXOAAT aBa 00s-
3aresibHbIX KoMmioHeHta — (1) BokaGyJia, BBIIOJI-
HeHHas cJoBoM (Bcex 3HaMEHATeJbHBIX YacTeil
peur, HO 6e3 TrpaMMaTHYECKMX XapaKTepHCTHK,
MHOT/Ia C BapMaHTaMM HaIMCAHUS U, OYeHb PEe-
KO, TIPOM3HOIIEHUS), (Pa3eoJOru3MOM MM Ia-
pemueit, u (2) gedunuims, OOBIYHO BHIIOJHEH-
nag (a) smreparypHbIM M uHOrga Cy6CTaHAapT-
HbIM CUHOHUMOM, (6) PasBEPHYTHIM JIMHIBUCTH-
yecknuM TosKOBaHMeM u (B) (peako) Komiuiekc-
HBIM  (DHUJIOJIOTO-DHITMKJIONEINYECKUM  OIIpe/ieie-
HueM (¢ BO3MOKHBIMM COYETAHMSIMH STUX CIIOCO-
6OB CEeMaHTH3AIUK JIEKCeMbl). ITa yCTOWYnBast
[OCJIEI0BATENBHOCTD TEPBBIX JBYX IOCTOSTHHBIX
KOMIIOHEHTOB JIOBOJIBHO PEryJIIPHO JIONOJIHSETCS
MeHee TOCTOSHHBIME  (DaKyJIbTaTUBHBIMU KOMIIO-
nenramu — (3) nomeramu, (4) WITIOCTPATUBHBIMU
npumepamu-iuranuamu u (5) ux (oueHb peaxo)
nacroprusaiieii, a Takyke BeCbMa CIIOPaJNYeCKH-
Mu  KommoHeHTamu — (6)  9THMOJIOrO-CJI0BO-
06pa3oBaTeNbHON, MM, WHOTJA, UCTOPUKO-JEPH-
BaTOJIOrMYecKoil cnpaskoii 1 (7) mnepexpecTHOR
OTCBIJIKOM.

PaccmaTpuBaeMblii cjioBapb TPEACTABJSET CO-
GOl MCTOPMYECKU IIEPBBIA M, JJSI CBOETO BpeMe-
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3nech MblI pasjiesiieM CyIIecTBYIONlee MHEHWE O
ToM, 4yTOo cjaoBapb @D.I'poy3a — 3TO mnepBbIid co-
IIUOJIEKCUKOTPAPUUECKil CIIPABOYHUK, B OCHOBE
KOTOPOTO JIEXKUT MPUHIIUIT PErMCTPUPYIONIEH JeK-
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makosall, R.L.Chapman!?, J.Coleman!3, E.Part-
ridge!4).

B Tperbem HamGosiee TOJHOM TPUKU3HEHHOM
u3faHum, cojepskainieM, 1o mozacyeram J[xx. Ko-
yaman 5097 crateit u 7099 nexcem!®, u B mocie-
AYOIMX Mepens3anusax aToro caosapal® sapern-
CTPUPOBAHBI TOJBKO 6 CyOCTaHIAPTHBIX JJE€MeH-
TOB, KOTOpPbIE MOXKHO, 1O COBOKYIMHOCTH BCeil CO-
1uosiekcukorpadpudeckoit nudopmanyu, NpugaH-
HOU WM, C JJOCTATOYHOH CTEIEHbI0 OOBEKTUBHOCTU
orHectn K adpoatHocoimosektusmMam. UMx tmpu-
HA/IJIEXKHOCTD K AHTJIOS3BIMHOMY a()pO3ITHOCYObSI-
3BIKy HOATBEPKIACTCS  CACAYIONNMU  MUKPO-

9 Pabuuxuna I'.B. CyGeranjaprHas Jekcukorpadus anr-
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CMPYKMYPHbIMU  ITHOCOIINOJIEKCUKOTPAPUUECKI-
MU WHCTPYMEHTAMMU:

1) opdosnmueckoii popMoit oxabyivL, CTPyK-
TYPHO TIPEJICTABJSTIONIEN MOP(OCUHTAKCHYECKUE
UCKAKEHUsI — 9JIEMEHTbI BHEJUTEPATYpHOTrO ad-
POITHU3UPOBAHHOTO TIPOCTOPEYHS, XapaKTePHbIE
qisg peun HerpoB Toro mepuoma: NO CATCHY
NO HAVY. If I am not caught, I cannot be
hurt. (Negro saying);

2) 3JIeMEHTOM Jeqhunuuuu, ColepKaluM yKa-
3aHue Ha adpPOITHUYECKYIO MPUHA/IEKHOCTD CO-
muoJsiektuaMa:  A) azneMeHT <«the negro name
(for)»: BUMBO. Brandy, water, and sugar; also
the negro name for the private parts of a wom-
an; B) anement <«originally an African word
(for)»: TO PALAVER. To flatter: originally an
African word for a treaty, talk, or conference;

3) agppoamuocouuoiexmoiozuuecKuMU NOMe-
Mmamu, Kak OJHOM W3 YACTHBIX PA3HOBUIHOCTEH
AMHOCOUUOIUHZEUCTRUUECKUX NOMem: A) TIOMETOii
«Negro language>: SCAVEY. Sense, know-
ledge. «Massa, me no scavey;» master, I don't
know (Negro language) perhaps from the
French scavior; B) mnomeroii «Negro terms:
PICKANINY. A young child, an infant. Negro
term; B) mnomeroit «Negro word»: KICKERA-
POO. Dead. Negro word; T) nomeroii «Negro
saying»: NO CATCHY NO HAVY. If T am not
caught, I cannot be hurt. Negro saying;

4) ULOCPAMUSHLIM NPUMEPOM, XaPAKTEPU-
3YIONMM HErPaMOTHYIO PeYb HErpoB U TIPE/ICTaB-
JstiontuM - (poHOMOP(GOIOTHYECKE U CHHTAKCUYe-
CKHE WCKaKEHUs] — 3JIEMEHTbI BHEJUTEPATYPHOTO
adpostHusupoBantoro mpocropeuns: A) SCA-
VEY. Sense, knowledge. «Massa, me no sca-
vey;» master, I don't know (Negro language).

5) Eule 5 C/I€HrH3MOB MOKHO JIMIIb YCJIOBHO,
HA OCHOBaHUU JIeDUHUIIUN, OTHECTH K ahpOITHO-
COTMOJIEKTY, TI0 KpaiHel Mepe, K TOMY U3 €r0
JIEKCUYECKUX COCTABJISIONINX, KOTOpbIe ObLIM Xa-
pakTepHbl I pedr GesibIX JIOoJell 10 OTHOIIe-
HUIO K Herpam, TPEuMYyIIeCTBeHHO, pabaM WJIn
msernpiM; Hanpumep: NEGROE. A black-a-moor:
figuratively used for a slave. I'll be no man's
negro; I will be no man's slave.

Kpome atoro TtoskoBbiit caoBapb D.I'poysa
XapaKTepU3yeTcsi CJAEAYIONUM He CHCTEMaTH3UPO-
BaHHBIM JieKcukorpadom dparmeHTapabiM HA60-
POM W BecbMa CHOPAJANYECKUM TPUMEHEHUEM 3T-
HOCOTIMOJIEKCUKOTPADUUIECKUX UHCTPYMEHTOB.

PackpbiTue 1 onmcaHue memMnopaibHO-uUcmo-
puyeckux 4epT COIUOJEKTHON JIeKCHYecKoil cuc-
TeMbl ad)pO3THOCYObS3bIKA MPEJACTABJIEHBI TOJBKO
JIaTUPOBKOI camoro cjoBaps — 1796 — 1811 rr.,
KOTOPYIO MOJKHO, JIUIIb C M3BECTHBIMH OTOBOPKA-
MU, OTHECTU K npedsapsiouemy mexcmy Kopnyca
CA06APsi B KAYECTBE €r0 MezacmpyKmypHozo WH-
CTPYMEHTa TEMITOPAJbHO-MCTOPUIECKON TMapamer-

pu3aluu JaHHoro cy6bsasbika Bo Bcex 11 3aperu-
CTPUPOBAHHBIX a()POITHOCOITUOJIEKTUZMAX .
ApeasibHO-JIOKAJIbHbIE ~ YePThI  COIUOJIEKTHOI
JIEKCUYeCKOl  cucteMbl  adpodTHOCYGbS3bIKA
npejcraBienbl s Bcex 11 adpoarHocormosiek-
TU3MOB TOJBKO CHRUCKOM JEKCUKOZPAPUUECKUX
ucmounuxos mamepudia, sriaouennoro O.Ipo-
y30M B €r0 CJOBapb. JTO MPAaBOMEPHO paccMart-
pUBAThb B KauecTBe KOMIIOHEHTA JUHZBUCTUYECKO-
20 ouepka 6 npedeapsiouem mekcme K KOpPRycy
C106apst KaK OJTHOTO M3 Me2dCMpYyKmMypHvLX 3THO-
COIMOJIEKCUKOTPAUIECKIX WHCTPYMEHTOB. ITOT
CITUCOK COJEPKUT TOJBKO OPUMAHCKUE NCTOUHU-
ku: 1) Harman, Th. A Caveat or Warening for
Common Cursetors vulgarely called Vagabones.
— London: Wylliam Gryffith, 1567; 2) Head, R.
The Canting Academy, or the devil’s cabinet
opened... To which is added a complete canting-
dictionary. — London: E. Leech for Mat. Drew,
1673; 3) Head, R. The Canting Academy, or
Villanies Discovered... also A Complete Cant-
ing-Dictionary, both of old Words, and such as
are now most in use. A Book very useful and
necessary (to be known but not practis’d) for all
People. — London: E. Leech for Mat. Drew,
1674. D10 MO3BOJISAET yTBEPKAATH, YTO Bce adpo-
STHOCOIIMOJIEKTU3MbBI OTHOCSITCSI K GPUTAHCKOMY
apeajly aHTJUHCKOTO si3biKa. TakuM o6pa3oM, B
caoBape @.I'poysa 3aperucTpupoBaHbl OT/e/bHbIE
9JIEMEHTBI COIMOJIEKTHOM JIEKCUYECKOW CHCTEMBI
He adpoaMepuKaHCcKoro, a adpoOPUTAHCKOTO IT-
HOCYODbsi3blka — adpoOpUTAHCKUE 3THOCOIHOJIEK-
TH3MbI. BMmecTe ¢ TeM, Hesb3si HE OTMETHTH TOT
akT, uro HekoTopbie U3 3TUX aPPOOPUTAHCKUX
STHOCOIIMOJIEKTU3MOB MOTJIH ObITh MEPEHECeHbl 1
HA aMEPUKAHCKYIO TI0YBY B YKA3aHHBIN MCTOpUYe-
ckuit nmepuos. Tak, HapuMep, 3THOCOIMOJIEKTU3M
BLUE SKIN, 3apeructpupoBaHHBI B cJoBape
®.I'poysa co caemyromieit gedpunuimeinl «A person
begotten on a black woman by a white man.
One of the blue squadron; any one having cross
of the black breed, or, as it is termed, a lick of
the tar brush», sadurcupoBan taxxke u B «Ciio-
Bape aMepuUKaHCKOro cJjeHray I.¥YauTBOpTa U
C.b.®DJekcHepa ¢ GJIM3KON 110 CeMaHTH3allUu Jie-
(pununmelt, mnpaBaa, € JIONOJHUTEJBHON 3TUKO-
CTUJIMCTHYECKOH 1oMeToll «deroga-tory»  (ynuuu-
JKumeavnoe); cp., Hanpumep: blue-skin [derog. ]
n. A Negro, esp. a very dark complexioned one.
Used by James Fenimore Cooper in «The Spys,
obs. by c1865'7. BoJjiee TOro, sTHOCOIUOJIEKTU3M
PICKANINY B cnoBape J.Ilap-Tpumka nMeeT He
OpUTAHCKOE TPOUCXOXKIEHNE, a HETrPUTSHCKO-
aMepUKAHCKOe, KaK 3aMMCTBOBAHUE W3 WCIIAHCKO-
rO WU TIOPTYTATbCKOTO SI3bIKA; CP., HATPUMEP:

17 Wentworth H., Flexner B.S. Dictionary of American
Slang. Second Supplemented Edition. New York: Tho-
mas Y. Crowell Publishers, 1975. 766 p.
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piccaninny; occ. picaninny or pickanin(n)y. A
child: coll. bordering on S.E.: 1785 (Grose);
1817, 'The little pickaninny has my kindest
wishes' (OED). Orig. applied, in the West In-
dies and America, to Negro and other coloured
children. Ex C.17 'Negro diminutive of Sp. pe-
queno or Portuguese pequeno, small...; cf. Port,
pequenino, tiny. It is uncertain whether the
word arose in Sp. or Port, colonies, or in the E.
or W.Indies'8. B oOepunuuyuu x DINGEY
CHRISTIAN ®.I'poy3 Takke oTMe€4aeT B TEPMU-
Hax «as the West-Indian terms> meppumopuaiv-
HO-JIOKAJIbHY0 COOTHECEHHOCTb 3TOTO ITHOCOIIMO-
JIeKTH3Ma ¢ octpoBamu Becm-Hnouu nocpezct-
BOM  2€0JIeKMHOU  MEPPUMOPUATILHO-TLOKASLHOU
nomemuvt « West Indiess.

ITHOCOIMOIEKCUKOTPAPUIECKIIT ~ WHCTPYMEH-
TapUil PACKPBITHS U OIUCAHUS KOPNOPAMUBHO-
CYOKYIbMYPHLIX UEPT  COIMOJTIEKTHON JIEKCHYe-
CKOIl cucTeMbl appoaTHOCYOBI3bIKA TIPE/ICTABJIEH,
KaK HaMU OTMEYEHO BBIIE, YETBIPbMSI MUKPO-
CMPYKMYPHHIMU  ITHOCOIINOJIEKCUKOTPAPUIECKH-
mMu uHCTpyMeHTamu: 1) eoxabyramu: cMm. 7 npu-
mepoB Ha BLUE SKIN, BUMBO, KIC-
KERAPOO, NO CATCHY NO HAVY, (TO)
PALAVER, PICKANINY, SCAVEY; 2) de¢u-
HUyuamu: cM. JeUHUIMA B 2 TpuMepax Ha
BUMBO, PALAVER; 3) agposmmnocoyuonex-
monozuveckumu nomemamu (Kak OJHOI pasHo-
BU/THOCTEI IMHOCOUUOIUHZEUCTRULECKUX NOMEM) "
cm. mometel B 4 mpumepax Ha KICKERAPOO,
NO CATCHY NO HAVY, PICKANINY, SCA-
VEY; (4) waniocmpamusnvin npumepom: CM.
1 npumep Ha SCAVEY. Bce st MHCTPyMEHTbI
OTHOCAT JaHHble CyOCTaHAapTHbIE JEKCHIeCKue
eIMHUIIBI HE TOJBKO K OpUTAHCKOMY adpO3THO-
cyODbs3bIKY, HO W K OGCTYKUBAEMBIM WM [[ByM
KOPIIOPATUBHBIM 9THOCYGKyIbTypam: 1) K cobem-
BEHHO HEZPUMSIHCKOU IMHOCYOKYIbMYpe: CM.
npumepsl Ha BLUE SKIN, BUMBO, KICK-
ERAPOO, NO CATCHY NO HAVY, (TO)
PALAVER, PICKANINY, SCAVEY; u 2) k am-
HOCYOKYImype Oenvlx atodetl ¢ adpecammoll Ha-
NPABIEHHOCBIO HA HEeZPUMSHCKUL IMHOCOUUYM,;
Hanpumep: SNOWBALL. A jeering appellation
for a negro.

ITHOCONMOEKCUKOTpadUIeCKii  WHCTPYMEH-
TapUil  COYUAILHO-CMUSUCTIUYECKOU cmpamughu-
Kauuu COIMOJIEKTHON JIEKCUYECKOW cucteMbl ad-
PO3THOCYODSI3bIKA TIPEJCTABIEH B JIUHZGUCTIUYE-
CKOM ouepke 6 npedsapsiowem mexcme K KOPny-
CY CA08aps, a TAKKe B CaMHUX CMAMbAX CAO8HU-
Ka, Kak [BYMS MezaCMpPYyKMYpHoIMU 3THOCOIHO-
JIEKCUKOTpapUueCKMI WHCTPYMEHTaMM, COJIep-
x)anmM o0bsicienne D.Ipoysa ocobenHocTell 3a-

18 Partridge E. A dictionary of slang and unconvention-
al English / Edited by Paul Beale. 8th ed. New York:
Macmillan Publishing Co., 1984. XXIX.1400 p.

PEruCTPUPOBAHHOTO B €ro CJOBape MarepuaJa,
Brmovyasg n 11 adpoaTHOCOIMONIEKTHU3MOB. ABTOD
npe/iaraeT CBOIO TPAKTOBKY ToHsTus <«Vulgar
Tongue», KOTOpOe BBIHECEHO UM B 3arjlaBUe CJIO-
Bapsi: «The Vulgar Tongue consists of two parts:
the first is the Cant Language, called sometimes
Peddlars French, or St. Giles’s Greek; the
second. those burlesque phrases, quaint allu-
sions, and nick-names for persons, things, and
places, which, from long uninterrupted usage,
are made classical by prescription»!9. Ilo-
BUIUMOMY, TepMHHBI «burlesque phrases, quaint
allusions, nicknames» coctaBsioT Ty 4YacTtb Cy6-
CTaHAPTHOTO AHTJIMHCKOTO BOKaOyJisipa, KOTOpast
He SIBJIsIeTcsl KIHTOM, oGo3HavaeMbiM Kak «Cant
Language», «Peddlars French», <«St. Giles’s
Greek», 4TO MOXKHO COOTHECTH C HU3KUMH KOJI-
JIOKBHAJIN3MaMHM, OGIIUM CJEHTOM, W, YACTHYHO, C
JKaproHaMu 1 jlaxke ¢ ByJbrapuamamu. [Ipu stom
®.poy3 He WUCIOJB30BAT TEPMHUHBI <«argots,
«jargon», <«colloquial(ism)», a cBoemy TepMuHy
«vulgar» He TNPeMJIOKUT HUKAKOTO OOGBSICHEHUS
(6osee moapo6HO 06 aHamuze Jekcukorpaduye-
ckux uaeit M.Tpoysa cm., nanpumep?’:). Bmecre
¢ teM, @.I'poy3 B COOTBETCTBYIONUIUX CTaTbsIX B
KOPITyCe CBOETO CJIOBapsI OCTATOYHO YETKO OIpe-
JlenJ  TIOHSATHSI, O0GO3HAYaeMble — CJIeYIOMUME
TEPMUHAMM, KOTOPBIE TO3BOJISIIOT CyAUTb 00 aB-
TOPCKOH COINATbHO-CTUNCTUYECKOH cTpaTtndu-
kanuu anrjuiickoro Bokabyssipa: <«CANTING.
<...> a kind of gibberish used by thieves and
gypsies called likewise pedlars French, the
slang, etc», rme cuHOHMMUYECKHE TEPMUHOOGO-
3HAYEHUs  WMeET  cjeayonme e UHUINN:
«GIBBERISH. The cant language of thieving
gypsies, called Pedlars French, & St. Giles’s
Greek <...>. Gibberish likewise means a sort of
disguised language, formed by inserting any con-
sonant between each syllable of an English
word; in which case it is called the gibberish of
the letter inserted: if F, it is the F gibberish; if
G, the G gibberish; as in the sentence, How do
you do? Howg dog youg dog?»; «LINGO. Lan-
guage. An outlandish language; a foreign ton-
gue. The parlezvous lingo; the French lan-
guage»; «PEDDLARS FRENCH. The cant lan-
guage»; <«SLANG. Cant language»; «ST.

19 Grose F. A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue
by Captain Francis Grose edited with a biographical and
critical sketch and an extensive commentary by Eric
Partridge. London: Routledge & Kegan Paul Ltd., 1963.
Reprinted in New York: Books for libraries press, 1971.
XIV.-P.7-8.

2OCMupHoea O. B. Hcropus CTaHOBJIEHUS aHIJIOSA3bIYHON
npocropeunoii Jexcukorpaduum (XVI — XX BB.): ABTO-
ped. auc.... xaua. dunon. Hayk. — JL.: 1986. — C. 10;
Psa6uuxuna I'.B. CyGcranpaprHast Jekcukorpadus amr-
JIMICKOTO M PYCCKOTO $I3BIKOB: Teopermueckwii W TIpu-
KJa/HON acmeKTol:.... — C. 81 — 84.
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GILES’S GREEK; the cant language, called also
Slang, Pedlars French, and Flash»; «FLASH
LINGO. The canting or slang language»?!. Ta-
KM 00pa3oM, caM CJIOBHHK B KOPIIyCe CJIOBaps B
BUJ/IE CJIOBAPHBIX CTaTeil Ha CJeIYIOIe CeMb BO-
kaOyn — «canting», «gibberish», «lingo», «ped-
dlars French», <«slangs», «St. Giles’s Greeks u
«flash lingo» — MO3BOJIAIOT MPUMEHUTH 3Ty COIHU-
AJBHO-CTUJIUCTHYECKYIO CTpPaTU(UKAIMIO K 3ape-
TUCTPUPOBAHHBIM B cJioBape adpoaTHOCOIMOIEK-
TH3MaM WU pacCMaTpuBaTh UX KaK CJEHT, TI0-
CKOJIbKY OHM He MMEIOT [[PYTUX MOMET.

OCOGEHHOCTH IMUKO-CIMUNUCTRUYECKOU 2padd-
YU COIMOJIEKTHON JIEKCHYECKON cucteMbl adpo-
STHOCYGbSA3bIKA IpejcTaBiaeH: 1) omHON amuko-
cmunucmuueckot. nomemotl <abusive» (ockop6u-
TesbHbIit) B cocraBe 1 mepunuiuu: CHIMNEY
CHOPS. An abusive appellation for a negro;
2) pasesacuenuem ¢ cocmase Oepunuyuu. BUM-
BO. <...> the negro name for the private parts
of a woman. 31ech ykazaHue Ha «HAUMEHOBAHIE
MHTUMHBIX YacTell Tesja JKEHIIUHBI» MO3BOJISIET
MIPE/IIOIOKITh, YTO JAHHBIA CJIEHTU3M XapaKTe-
pusyercsd 3HAYUTEJBHOH CHUKEHHOCTBIO. IJTO
MO/TBEPsKIaeTcsl Takke pedunuimein B dyHIa-
MeHTasbHOM cjoBape J.Ilaprpmmka: bumba;
bumbo noun the anus or vagina JAMAICA,
198022, rze 9TOT CJEHTH3M OTHOCHUTCSI K GPHUTaH-
CKO-SIMAIKCKOMY 3THOCOIIMOJIEKTY TOCJIeHEN YeT-
BeptH XX B.

Cmpyxmypnvle 0co6eHHOCMU  COUUOEKTNHOTU
HoMunayuu B adpoITHOCYODSIILIKE TIPE/ICTABIEHDI
TOJBKO B JBYX caydasx (1) ucmopuxo-depusa-
moozuueckumu cnpaskamu ¢ ydacruem (2) de-
pusamosozuueckux nomem Kak [BYX MUKPO-
CMPYKMYPHOIX UHCMPYMEHMOE COIHOJEKCHKOIIO-
THYECKOI MapaMeTpU3aliuy, yKa3blBalOINX 3/1eCh
Ha 2€HEMUYECKUT UCTNOYHUK UHOAIIUHOZO 3AUM-
cmeosanus: 1) us ppanyy3crozo s3vika; Hanpu-
mep: SCAVEY. Sense, knowledge. «Massa, me
no scavey;» master, I don't know (Negro lan-
guage) perhaps from the French SCAVIOR,
2) u3 [1no-BuauMoMy, aGoOpUreHHbIX | A3bIKOB Ag-
puxu: TO PALAVER. To flatter: originally an
African word for a treaty, talk, or conference.

CeMaHTHYECKHE ITPOIECCH COIUOJEKTHOW HO-
MuHaIUu B adpoaTHOCYObSI3bIKE TIPE/ICTABJIEHBI:
1) Bo Bcex 11 npumepax — 60kaby.101l, KaK WHCT-
PYMEHTOM HOMHHATHBHO-CEMAHTUYECKOTO OTIHCA-

21 Grose F. A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue
by Captain Francis Grose edited with a biographical and
critical sketch and an extensive commentary by Eric
Partridge. London: Routledge & Kegan Paul Ltd., 1963.
Reprinted in New York: Books for libraries press, 1971.
XIV. - P. 70, 145, 162, 163, 220, 257, 313.

22 partridge E. The Concise New Partridge Dictionary
of Slang and Unconventional English / Tom Dalzell
(Senior Editor) and Terry Victor (Editor). Routledge,
2008. XVIII, 721 p.

uusi; cp.: KICKERAPOO. Dead. Negro word,
2) B 1 cayuae — uaOCMPAMUBHBIM NPUMEPOM,
KaK MHCTPYMEHTOM HOMUHATUBHO-CEMAHTUYECKOTO
omucanusi:  SCAVEY.  Sense, knowledge.
«Massa, me no scavey;» master, I don't know
(Negro language); 3) u B 2 cayyasax — auzaui-
CKUMU  CYOCMAHOAPMHBIMU — CUHOHUMUYECKUMU
¢paseosoeusmamu, Kak MHCTPYMEHTOM HOMHUHA-
THBHO-CEMaHTHYECKOro omucanus; cp.: A) BLUE
SKIN. A person begotten on a black woman by a
white man. One of the blue squadron; any one
having cross of the black breed, or, as it is
termed, a lick of the tar brush; B) DINGEY
CHRISTIAN. A mulatto; or any one who has, as
the West-Indian term is, a lick of the tar-brush,
that is, some negro blood in him.

PackpbiTie HMCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKUX —OCO-
GeHHOCTEH COIMOJIEKTHON HOMHUHAIMK B adpoaT-
HOCYO'bSI3bIKE OCYIIECTBJIEHO TOJBKO B JBYX CJIy-
JasgxX UCMOPUKO-0ePUBAMONOZUYECKUMU CNPABKA-
MU C y4acTueM 0epusamosiozuteckux nomem Kak
MHUKPOCTPYKTYPHBIX HHCTPYMEHTOB COIMOJIEKCH-
KOJIOTHYECKON TapaMeTpu3allii, YKa3bIBAOIINX
HAa TEHETHYECKUH MCTOYHUK MHOSI3BIYHOTO 3aUMCT-
BoBaHus (CM. MpUMEPHI BbIIIE).

ITogsonsa wmror amasmmsy ciaoBaps @D.I'poysa,
MOKHO MPE/JCTAaBUTb BEChb €ro WHCTPYMEHTapuit
3THOCOIINOJIEKCUKOTpa(UIecKoll TapaMeTpu3alnn
5J1EMEHTOB aPOITHOCOIMOJIEKTHON Cy6GCcTaHaapT-
HOM JIeKCHUKO-(OPa3eoormiecKoil cucTeMbl  ad-
POOPUTAHCKOTO CyObsi3bIKa B CyMMapHOM HHBEH-
Tape, /e /Ui BCEX MHCTPYMEHTOB JaHbl 1udpo-
Bble [OKa3aTeJu IPOSIB/ISIEMbIX UMM IapaMeTpH-
YeCKUX CIIOCOOHOCTEH PacKpBITUSI TeHe3uca u Obl-
s JgaHHoro adpoatHocy6bsasbika (cM. Tab. 1,
rae mudpamMu B COOTBETCTBYIONIMX sUeiiKax yKa-
3aHO YHCJIO TPUMEHEHUH KasK/0ro WHCTPyMEHTa
10 OTHOIIEHUIO K JaHHOMY IapaMerpy).

Takum 00pa3oM, BCs COBOKYITHOCTb 3THOCO-
L[UOJIEKCUKOrpapU4eCKUX UHCTPYMEHTOB ¢ Lud-
POBBIMH TIOKA3aTeJAMHU MX aKTUBHOCTH (IIPUBO-
JMMBIMU HAMHU B KPYIJVIBIX CKOOKax) B cJjoBape
®.Ipoy3a cocTaBjsieT  CJAEAYIONIYI0 CHCTEMY:
MHUKPOCTPYKTYPHbIE  3THOCOIIMOJIEKCHKOTpaduye-
ckue uHCTpyMeHThl: 1) BokaOyna (28); 2) pedu-
nunuga (4); 3) ciaoBapHble moMeTbl: A) JepuBaro-
sormdeckue omeTs! (4), B) reosiekTHBIE TTIOMETDHI:
TeppuTopuabHo-10Kaabubie (1), B) arHOCOIMO-
JIMHTBUCTHYECKIE TIOMETHI: ah)pOITHOCOIINOJIEKTO-
gornueckue (4), T') sTHUKO-CTUINCTHUECKUE TIOMe-
o1 (1); 4) MCTOPUKO-AEPUBATONOINYECKAS CIIPAB-
ka (2); 5) wumocrparuBHbiii 1pumep (2);
6) anrsmiickuii cyGctanaapTHbIi  (paseosornye-
ckuii cuHOHMM (2); Makpo- M MeracTpyKTypHbIe
STHOCOIINOJIEKCUKOTpadiecKkne  HUHCTPYMEHTBHI:
1) JIMHIBUCTHYECKMH OYEPK B  IIpeaBapsioIleM
Tekcte K Koprycy ciaosaps (33); 2) cuaoBaphas
cTaThsi B CJOBHUKe Kopiryca cioBapst (11).
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Dunonozus

Orciona, 1o cBoell mapaMeTpuyeckoil akTUBHO-
cTu U3 6 BBIIEJEHHDBIX PAHIOB 3TH 3THOCOIMOJIEK-
cuKorpadueckue WHCTPYMEHTBI PAaHKUPYIOTCS B
cJIeyIoNieM TOpsiIKe MO yObIBAHUIO aKTHBHOCTH:
1) JIMHTBUCTHYECKWIT OYEpK B IpeaBapsioleM
TEKCTe K KOPIycy cjoBapsi, 2) BokalGyJa, 3) cJio-
BapHas CTaTbst, 4) AeUHUINS, JePUBATOIOIIYE-
ckue 1 adQpO3ITHOCOIMOJIEKTOJOTHYECKUE [TOMETDI,
5) HCTOPUKO-/IEPUBATOJIOTUYECKAs CIIPABKA, WJI-
JIIOCTPATUBHBIA TPUMEpP W AHTJHUICKUN cy6cTaH-
JlapTHBI (Hpaseosornyeckuii cuHOHUM, U 6) Teo-
JiekTHble (TeppUTOPHAIbHO-IOKAJIbHBIE) U HTHKO-
CTHJINCTHYECKUE TIOMETBHI.

[anee, B cBOIO o4epenb, IO CTEIIEHU WUHCTPY-
MEHTAJIBHOW OGECTIEYeHHOCTH 3THOCOINOJIEKCHKO-
rpadudecknxX HapaMeTpoB M3 7 YCTAaHOBJIEHHDIX
PAHTOB BCe BBISIBJIEHHbIE MTapaMeTPbl PAHKUPYIOT-
cs B CJeAyIONIEM  DPErPecCHBHOM  IOPSIIKe
(B ckoOkax — 1udpa MHCTPYMEHTAIbHOU obectie-
YeHHOCTH mapamerpa): 1) mapamerp mnokasa co-
1IMAJIbHO-CTUJINCTHYECKON cTpaTudukaimu adpo-
3THOCOIMOJIEKTHON JIEKCUYECKOH CHCTeMbl Opu-
TaHckoro adpoaTHocyGbsizbika (22) coruosekcu-
Koslorndeckuii opmar; 2) mapaMeTpbl ITIOKa3sa:
a) KOPIOPAaTHUBHO-CYGKYIbTYPHOU — COOTHECEHHO-

¢t ad)POITHOCOIMOJEKTHON JIEKCUYECKOU CUCTe-
Mbl Gpurtanckoro adpoatHocyGbssbika (14) co-
LHOJIEKTOIOTHYeCKuii ¢opMar 1 6) ceMaHTHYe-
CKHUX TIPOIleccoB adpOITHOCOIMOJIEKTHON HOMU-
Hauu B OputaHckoM  adpoaTHOCYObSA3bIKE
(14) conmonekcurosornveckuii ¢dopmar; 3) ma-
pamMeTp TIOKa3a apeajbHO-JIOKAJbHONH BapHaTHB-
HOCTH aPOITHOCOIMOJIEKTHON JIEKCUYECKOI CHC-
TeMbl OputaHckoro adposrHocyGbasbika (12) co-
[MOJIMHTBUCTUYECKUIT (opMaT; 4) Tapamerp IIo-
Kasa TeMIIOPATbHO-UCTOPUYECKON BApUATUBHOCTU
a(POITHOCOIMONIEKTHON —~ JIEKCUYECKOW — CUCTEMbI
6puranckoro appoarnocyGbsasbika (11) cormosun-
rucTHYecKuii  dopmar; 5) mapamerp IoKasa
CTPYKTYPHBIX OCOGEHHOCTel a)pOITHOCOIHOTIEKT-
HOW HOMHUHAIMKA B GPUTAHCKOM adpOITHOCYObSI3bI-
ke (4) commonexcukomornyeckuii gopmar; 6) ma-
paMeTp TIOKa3a STUKO-CTUJIMCTHYECKOH Tpajaliuu
a(hpo3THOCOINOJIEKTU3MOB B GPUTAHCKOM adpoaT-
HOCyObs3bike (3) COIMOJEKCHKOIOTHYeCKuil (hop-
MaT; 7) TapaMerp IMOKa3a HCTOPUKO-ITUMOJIOTH-
YeCKUX OCOGEHHOCTEN adpPOITHOCOIMONEKTHON HO-
MUHAIIUK B OPHUTAHCKOM  adpPOaTHOCYODBSI3bIKE
(2) coumonekcukomormyeckuii popmar.

Ta6.1. drHOCOIMOMEKCUKOrpAadUUECKUN HHCTPYMEHTAPHUIT PACKPBITHS TeHe3uca U GbITus
ATHOCOIHOJIEKTOPHO# crcTeMbl apOOPUTAHCKOTO CyGhsI3bIKA B CIOBApe
d.Tpoysa «A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue»

: o T COlHOIHHIBHCTHISCKHE .
STHOCOIIHONIeKCHKOTpadUIecKue 1T COIHOTEKCHKOTO-
mapaMeTphl pelipe3eHTallHH H -
reHe3nca 1 GLITHS COITHOIEKTOTOTHIeCKHEH bopnat
_ dhopMaTe!
agpoOpHTAHCKOTO - —
- = =
ITHOCYOBA3EBIKA o ] E = = =8 g
= | = = z = = D =
= = 3 =| | =| 2
? ,.E.: :: = g é E E 5 =
sz | 2| 22|22 |wZ|ZZ| Z|E:Z
2|8 S|s22|5 |£5|22|,. 2|25
522 SEEHIEREE gE|Eg
3THOCOIMHOIKCHKOTpadndecKue EZ EES|2E |22 £c|52z2
g2a E=E | 2 ES|2E 2
/ =2 553 =1 Z| E=S&
HHCTPYMEHTE] H SEE|ZE|ES SE|ZES
Boxkabyna 7 28/2
HedHuHITHA 2 2 4/4
W JepHBaTOIOIHISCKHE TOMETE] 2 2 4/4
z 5 ['eoneKTHEIE IOMETEI 1 1/6
=g OTHOCOIHOIHHIBHCTHYECKHE
e g ! 4 4/4
== ITOMETBI
iy
5 = OTHKO-CTHIHCTHYISCKHE ITOMETE] 1 1/6
g 2 HcTopHKO-IepHBATOTOTHIeCKAT "
- - 2!{5
= CIIpaBKa
= MnmrocTpaTHBHEIH IpHMep 1 1 2/5
Apnrnufickuf cyOcTaHIapTHEIH 5 /5
dbpazeomoruueckHi CHHOHHM 3
JIHHTBHCTHYISCKHI 01UepK B :
akpo- - 11 {11 11 33/1
Maxpo- 1 mera [IpeIBapAROIIEM TeKCTe '
CTPYKTYPHBIS C
HHCTPYMeHTSI J0oBapHasd CTaThA B CIOBHHKE 11 11/3
KOpITyca cI0Bapsa
HHCTpyMeHTaIbHaA 00eCledeHHOCTh lTapaMeTpoB 1112 | 14| 22 3 4 |14 ] 2
Panur mapanmetpa 1mo ero cTeneHH -
ApaneIpa o a3 2|1 |6]|5]2]7
HHCTPYMEHTaIbHOH 00ecneIeHHOCTH
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Nrak, B caoBape d.I'poysa 3aperucrpupona-
HBI TOJbKO 11 3JIeMEHTOB, UTO COCTaBJISIET BCETO
gutib 0,15% OT 06Iero KOJMYecTBa 3aperucTpu-
POBaHHBIX B CJOBape JeKCeM, M TOJbKO adpos-
PUTAHCKOTO 3THOCYODS3BIKA, 332 WCKJIIOYEHUEM
sekcembl BLUE SKIN, KoTOpy0 MOXKHO OTHECTH
K adpoaMepuKaHCKOMYy 9THOCYODbsA3bIKYy (4TO He
HANLJIO MHCTPYMEHTAJIBHOTO OTPAKEHUSI B JJAHHOM
cioBape). JK3UCTEHI[MAIbHbIE OCOOEHHOCTH TeHe-
3uca 3Tux appO3THOCOUNOJEKTU3MOB OTMEUYEHDI
X MepBOHAYAJIbHON peructpanueii B 1785 r., 4ro
MOXET TOBOPUTb O TOM, YTO K 3TOMY MOMEHTY
OHU y’Ke OKOHYATEJbHO 3aKPENuauch B OpHUTaH-
CKOM BapHaHTe AHIJIMHCKOTO $I3blKa, C BO3MOX-
HOHM TeOJIEKTHOM COOTHECEHHOCThIO OJHOTO 3Jie-
MeHTa ¢ octpoBamu Bect-Unmuu. Ilpu stom, nBa
a(ppOITHOCOIMOIEKTU3MA TEHETUYECKH  TIPOCJIe-
JKEHbI KaK 3aMMCTBOBaHUsI U3 poMaHCKuX (ucraH-

CKOTO, WJIH TIOPTYTalbCKOTO, U (hPAHIy3CKOTO) U
appukanckux (aGopureHHbIX) S3BIKOB. Bce oHu
COCTABJISIIOT JIEKCUKOHBI JIBYX B3aWMOCBSI3aHHBIX
aTHOCYOKYJIbTYD: 1) TosaBsioniee GONBIIHHCTBO
— HETPUTSHCKOI 3THOCYOKYIbTYPbI (110-BUANMOMY,
paGoB) ¥ 2) MEHBIIMHCTBO — AHTHOCYG-KYyJIbTYPbI
OesbIX HOCUTEJEN AaHTJIMICKOrO SI3bIKA, KaK MeT-
pOIloJINY, TaKk W 3aMOPCKUX Teppuropuil. Jlumimb
ouH  aPOITHOCOIIMONEKTU3M  OXAPaKTEepU30BaH
3TUKO-CTHJIMCTUYECKH  KAaK  YHUYMDKHUTEJbHBIMH.
[lpyrumMu cjoBaMu, CTeleHb CTUJIUCTUYECKON CHHU-
JKEHHOCTH, SKCIIPECCMBHOCTH U OIIEHOYHOCTH OCTa-
Jlach He packpbitoii. Takske He PacKpBITbI OCOGEH-
HOCTH HOMMHAIIMK B CTPYKTYPHOM, CEMAHTHYECKOM
1 3TUMOJIOTHYECKOM ACIIeKTaX; OHU JIUIIb CJETKA
0603HayeHbl. ITO OYET C/IeIaHO, B TOW WM MHOM
CTETeH!, 3HAYUTENHHO TTO33KE.
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